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Povzetek

Prispevek je analiza stanja na področju slovenskega računalniškega izrazja in njegovega razvoja v zadnjih 10-ih letih, kakor se kaže skozi izbrano in reprezentativno gradivo. V članku so prikazane tudi vse institucije, ki v slovenskem prostoru skrbijo za slovensko računalniško terminologijo in ustvarjajo slovenski računalniški terminološki sistem. Članek opozarja tudi na problem računalniških terminoloških dvojnic. 

Abstract 

SLOVENIAN COMPUTING TERMINOLOGY 

The article is an analysis of the state of art of Slovenian computing terminology and its development in the last 10 years, as we deduce from the collected and representative material. All the institutions engaged in creating the Slovenian terminology system of computing, are presented. The issues of terminological synonyms is also pointed out.

1.    RAZVOJ RAČUNALNIŠKE SLOVENŠČINE 

Na področju razvoja računalniškega izrazja v slovenskem jeziku so bili ena prvih dosežkov računalniški slovarji. Strokovni računalniški slovarji, ki jih imamo trenutno v slovenskem jeziku (v knjižni obliki) so izvirni ali pa prevedeni po tujem delu in samo izjemoma vsebujejo opise pomenov; nekaj pa je tudi primerov slovarjev, ki so jih izdala posamezna društva ali podjetja zgolj za interno uporabo. SSKJ nima posebnega kvalifikatorja za računalništvo. Nekateri računalniški izrazi se pojavijo pod kvalifikatorjem elektr.

V zvezi s slovenskim računalniškim izrazjem se uveljavlja pojem računalniška slovenščina. Računalniška slovenščina pa je tudi naslov članka Mirana Hladnika iz leta 1998, v katerem lahko preberemo, »/…/ da se dogaja, da slovenski kupci raje kot slovenski, prevedeni program, kupijo angleškega, češ da slovenski ni tako dober«. Zanimalo me je, kakšno je stanje danes.[
] 
Pri podjetju Microsoft Slovenija so mi posredovali zelo približno oceno, da ko ima kupec na razpolago obe različici Oken (angleško in slovensko), je razmerje 60 % slovenskih in 40 % angleških prodanih različic. Glede prodaje poslovenjenih programov v okviru slovenske Pisarne je razmerje 90 % slovenske in 10 % angleške različice. Ker so ti podatki zelo približni sem enako raziskavo opravila še pri nekaterih slovenskih prodajalcih programske opreme. Rezultati so naslednji:

Pri vseh anketiranih podjetjih[
] je bil odgovor enak: povprečno prodajo 90 % slovenskih in 10 % angleških različic Oken. Pri PCX so mi podatek natančno izračunali in posredovali odgovor, da prodajo 75 % slovenskih in 25 % angleških različic. Natančen podatek so mi posredovali tudi pri Acordu: v letu 2000 so prodali 83, 8 % slovenskih in 16, 7 % angleških različic. Za prve mesece v letu 2001 je bil rezultat naslednji: 96, 9 % prodanih slovenskih in 3, 1 % angleških različic.

Rezultati, ki so vidni iz tu opravljene raziskave, so seveda izjemno pozitivni, vendar pa nas le-ti ne smejo zavesti. Zavedati se namreč moramo, da je velik odstotek prodanih slovenskih različic obravnavanega operacijskega sistema posledica opremljanja šolskih učilnic z računalniško opremo, ki pa seveda mora imeti slovenski operacijski sistem, če je učni jezik v šolah pač slovenski. Po drugi strani pa ne smemo pozabiti tudi na pomen trga, saj je iz ekonomskega vidika slovenjenje pač donosnejše. V projekt slovenjenja najnovejše različice Oken - Microsoft Windows Professional xp, katere slovenska različica bo izšla spomladi 2002, so bila vložena milijonska dolarska sredstva. Dejstvo torej ostaja, da je projekt slovenjenja na prvem mestu le posledica natančno preračunane finančne politike. Tu naj samo še omenim, da je bila slovenščina 32 jezik, v katerega so pričeli prevajati Microsoftove programe, in da še danes predstavlja najmanjši jezik (tj. z najmanjšim številom govorcev), ki so mu pri Microsoftu namenili posebno različico. 

2. DELO NAD PODROČJU RAČUNALNIŠKE SLOVENŠČINE

Zanimalo me je, katere institucije, skupine ali posamezniki so tisti, ki se v slovenskem prostoru ukvarjajo s slovenjenjem računalniške terminologije. Pomembno namreč je, da se s strokovnim izrazjem ukvarjajo različne institucije na različnih ravneh, pri tem pa je nujno potrebno njihovo medsebojno sodelovanje. Le poenoteno strokovno izrazje ima namreč smisel. 

2.1
Urad za standardizacijo in meroslovje (USM)

Za določanje in standardizacijo slovenskih izrazov in pojmov s posameznih strokovnih področij, so na USM odgovorni stalni in začasni tehnični odbori, tehnični pododbori in delovne skupine v okviru sedmih programskih področij standardizacije. Računalniško izrazje spada na USM v prvo področje, ki se imenuje informacijska tehnologija in telekomunikacije. 

2.2 Fakulteta za računalništvo in informatiko (FRI)
Za prikaz stanja je precej zgovoren del gradiva, ki ga na FRI dobi v roke vsak študent, ko prijavi temo svoje diplomske naloge. V njem se poleg splošnih napotkov o izdelavi diplomske naloge pojavi tudi priporočilo o rabi slovenskih terminov. 

2.3 Manjše skupine in posamezniki

S slovenjenjem računalniških terminov se ukvarja tudi nekaj manjših skupin, podjetij in posameznikov:

- Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša se s tem ukvarja v okviru t. i. terminoloških komisij. 

- Društvo znanstvenih in tehniških prevajalcev Slovenije, ki je že leta 1984 organiziralo seminar z naslovom Računalniška terminologija v praksi. Eden od rezultatov seminarja je bil, da so ekipno sestavili slovar računalniške terminologije, ki je nato izšel jeseni leta 1985.[
] V društvu se sicer poslužujejo foruma prevajalcev.

- Iolar[
] 

Gre za podjetje, ki se ukvarja izključno samo s slovenjenjem novih različic Microsoftovih programov. Omenjeno podjetje ima trenutno največjo zbirko uporabljanih (slovenskih) računalniških terminov.

- Lugos[
]

Pri slovenjenju Linuxa se člani Lugosa skušajo držati splošno sprejetega izrazoslovja (tj. iz okolja Oken). Kljub temu je v Linuxu precej izrazov, ki jih v Oknih ni, zato jih je v slovenščini potrebno še najti. Pri tem uporabljajo:

· elektronski dopisni seznam, ki ga spremljajo tudi sodelavci drugih institucij;

· program Smart, ki gradi bazo prevodov in pomaga prevajalcem pri usklajevanju izrazoslovja; organizirali so tudi nekaj terminoloških seminarjev.

- Slovensko društvo Informatika, v okviru katerega deluje terminološka sekcija.

- posamezniki

S slovensko računalniško terminologijo se ukvarja tudi nekaj posameznikov kot npr. Vladimir Batagelj,[
] Tomaž Erjavec idr. Večinoma so rezultati njihovega dela terminološki slovarčki, ki pa so dosegljivi le v elektronski obliki na svetovnem spletu. Matjaž Gams, mi je v pogovoru[
] predstavil potek nastajanja takega slovarja. Pri tem je na prvem mestu poudaril nujnost oblikovanja skupine računalniških strokovnjakov in jezikoslovcev. Le s skupnimi pogledi na (strokovni) jezik, lahko nastane dober in kvaliteten slovar. Eden takih je tudi elektronski slovar, ki ga ureja jezikovna sekcija slovenskega društva Informatika. 

Omenim naj še projekt, o katerem mi je posredoval informacije David Pahor. V letih 1996 in 1997 je namreč v sodelovanju z računalniškimi strokovnjaki (Inštitut Jožef Stefan, FRI, Fakulteta za elektrotehniko idr.) v okviru založbe Pasadena nastajal računalniški leksikon, ki v končni obliki obsega 4700 gesel s skupno preko 12 000 izrazi. 

3. METODA DELA

Raziskava jezikovnega stanja na področju računalniškega izrazja je bila opravljena na 10-ih letnikih računalniške revije Monitor. Izpis izhaja iz vseh avtorskih člankov, katerih vsebina se je nanašala na Okna.[
] Gre za 8 letnikov, saj v dveh člankov o Oknih ni bilo. Gradivo je bilo analizirano razvojno, tako da lahko spremljamo, kako so se izrazi in izbira poimenovalnih možnosti skozi obdobje 10-ih let spreminjali.

3.1 Skupna analiza letnikov

Dogajanje na področju slovenske računalniške terminologije v zadnjih 10-ih letih, kakor se kaže skozi raziskano gradivo, lahko ocenimo na podlagi sledeče preglednice, v kateri je procentualno prikazan delež terminov iz lastnega in tujega jezikovnega sistema po posameznih letnikih.

	
	1991
	1992
	1994
	1995
	1997
	1998
	1999
	2000

	LASTNI JEZIKOVNI SISTEM
	19,4
	37,1
	45,9
	35,7
	40
	41,4
	48,8
	43,1

	TUJI JEZIKOVNI SISTEM
	66,5
	45,2
	40,8
	46,1
	37,4
	38,8
	37,3
	36,8

	VEČBESEDNI TERMINI 
	14,1
	17,7
	13,3
	18,2
	22,6
	19,8
	13,9
	20,1


Delež terminov, ki izhajajo iz lastnega jezikovnega sistema je bil najnižji v prvem obravnavanem letniku, tj. v letu 1991. V vseh naslednjih letnikih je bil vedno višji in sicer vedno za več kot 16 % v primerjavi s prvim letnikom. Leto, v katerem je v pregledanem gradivu največ terminov izhajalo iz lastnega jezikovnega sistema je leto 1999. V letu 2000 je nato upadlo za 5 %, pri čemer je pomenljivo dejstvo, da je leto 2000 hkrati tudi leto nove različice Oken, ki pa ni prevedena. V letih od 1991 do 1994 je v nastajanju slovenskega izrazja opazen največji porast, ki se nekako ustali v letu 1994 /Prim. Monitor julij/avgust 1994: 114/, ko odstotek terminov iz lastnega jezikovnega sistema predstavlja kar 45, 9 %. Že takoj z naslednjim letom pa v jezik prodre množica angleških izrazov povezanih z novo različico Oken. To je v jezik vneslo nepričakovano poimenovalno zmedo, zato se delež terminov iz lastnega jezikovnega sistema v letu 1995 zmanjša in upade za 10 %. Do leta 1999 nato spremljamo ponovno dvigovanje deleža terminov iz lastnega jezikovnega sistema, ta delež zlasti ostro narašča tik pred tem letom, saj je to tudi čas, ko je projekt prevajanja angleškega operacijskega sistema Windows v slovenska Okna dokončno preplavil slovenski trg. Skladno z vsem tem pa seveda lahko opazujemo ravno obratno dogajanje z deležem terminov iz tujega jezikovnega sistema. Delež večbesednih terminov se v vseh letih giblje okrog 20 %. 

Trenutno v slovenski računalniški terminološki leksiki (izrazje povezano z Okni) približno enakovreden del predstavljajo termini iz lastnega in iz tujega jezikovnega sistema, s tem da večji odstotek predstavljajo domači termini (razlike je približno 7 %). Za to, da se razvije kvaliteten in razvit strokovni računalniški jezik, so v tem trenutku na razpolago vse možnosti. Vendar pa nadaljnji razvoj ali vsaj ohranitev sedanjega stanja zahteva stalno delo in nadzor. 

Stanje slovenskega strokovnega izrazja na področju računalniške vede bi lahko ocenili kot pozitivno. V primerjavi s stanjem na Švedskem, Češkem, Hrvaškem in v Nemčiji,[
]  je naša situacija s tolikšnim številom slovenskih poimenovanj in skrbjo za domače strokovno izrazje pravzaprav odlična. 

4. RAČUNALNIŠKE TERMINOLOŠKE DVOJNICE

Računalništvo spada med novejše stroke, v katerih se terminologija pravzaprav šele oblikuje. Ena glavnih značilnosti novo nastajajoče terminologije pa je obstoj sopomenskih parov - dvojnic, dublet ali celo triplet itd. Le-te se v jeziku pojavijo, ker se ob vdoru (v našem primeru) angleških poimenovanj jezik ne uspe takoj odzvati, zato se po eni strani prične angleški izraz ustaljevati, počasi pa se pričnejo pojavljati tudi že  slovenske ustreznice, ki jih je včasih lahko tudi več, če prvi poslovenjeni predlog ni optimalen. V obravnavanem gradivu lahko zasledimo precejšnje število dvojnic. V nadaljevanju so prikazane možnosti njihovega zapisa:

Slovensko in angleško poimenovanje hkrati: Windows (Okna), samodejno nastavljanje (Plug & Play), 32-bitni dostop do datotek (32-bit file access) ipd.

Angleški izraz je lahko v slovenščini razložen. Primer: rečemo, da imamo disketo (Have disk), končamo delo z računalnikom (Shut Down) ipd.
Kadar ob poslovenjenem izrazu ni več angleške ustreznice, se »samostojni« slovenski termin lahko pojavi v narekovaju. Primer tovrstnih dvojnic: »namestiti«/namestiti/nastaviti/postaviti; »izboljšani« (enhanced) način/izboljšani način. Druga možnost je, da se namesto navednic pojavi t.i., vendar lahko ob slovenskem ali ob angleškem izrazu.  Primer: prostor za obvestila (Notification Area)/t.i. Notification Area, t.i. večnitnost/večnitnost.

V gradivu se pojavi tudi nekaj primerov, ko se isti termin različno sloveni. Primeri: gradenj (buildov) - sestava (build). Prim. enakega slovenjenja različnih angleških terminov: omrežna okolica - Computer Neighborhood/ Network Neighborhood.

Dvojnice se pojavljajo tudi pri izrazih, ki sicer izvorno izhajajo iz leksike lastnega jezikovnega sistema, a so z razširitvijo referenčnega sveta v terminologiji pridobili drugotni pomen: uporabni program/uporabniški program; upravljalec datotek/upravljalnik datotek ipd. 
V okviru večbesednih terminov je pogosta tudi neenotnost pri izrazih, ki »razlagajo« oz. uvajajo kratična poimenovanja. Primeri: programski vmesnik ACPI/protokol ACPI/sistem ACPI/ACPI.

V primeru torej, ko se novopredlagani slovenski strokovni izraz ne ustali, se pojavljajo dvojnice (trojnice) toliko časa, dokler se ne najde najprimernejši izraz, ki je splošno sprejet. Primer poteka slovenjenja leksema za pregledovalnik vsebine na svetovnem spletu: Explorer – raziskovalec – brkljalnik – spletalnik – brskljalnik – brskalnik. Poglejmo si »razvojno pot« še nekaterih računalniških terminov v slovenskem jeziku, kakor se kaže iz obravnavanega gradiva. Pri tem lahko opazujemo, kako jezik v iskanju najprimernejšega izraza živi in se razvija:[
] dialog box - okna za dialog  – pogovorno okno; editor – urejevalnik; install – instalirati – naložiti;namestiti – »namestiti«; PC-»domači« računalnik – veliki računalnik – namizni računalnik – osebni računalnik – »veliki« PC - namizni PC – navadni računalnik – računalnik PC – samostojni računalnik; povečevanje – expand – pomanjšati – povečati – maximize – minimize – minimiran (pomanjšan) – maksimiran (povečan); virtualen – navidezen; clipboard – odlagališče (clipboard) – »skladišče«; obnavljati – osveževati – zbuditi – osveževati – buditi – obnoviti – prebuditi – osvežiti; smetnjak (Recycle Bin) – smetnjak – koš; zmrzniti –zamrzniti itd.

Raziskava je pokazala, da se slovenski računalniški strokovnjaki zavedajo nujnosti slovenjenja računalniškega izrazja in oblikovanja domačega strokovnega izrazja. Pokazalo se je tudi, da se bodo slovenisti morali aktivno vključiti v nastajanje računalniškega terminološkega korpusa, saj je nujnost specializiranih lektorjev v okviru posameznih terminoloških komisij neizbežna. Le skupaj z njimi (nami) bo jezik uspel vedno hitreje in kvalitetneje reagirati in s tem oblikovati kvaliteten slovenski računalniški terminološki sistem.
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� Raziskavo sem opravila 8. 5. 2001.


� Gre za prodajna podjetja Hermes, Jerovšek computers, PCX  computers in Acord.


� Podatki preko elektronske pošte dne 5. 6. 2001 (Katja Benevol Gabrijelčič).


� Podatke mi je preko elektronske pošte dne 6. 6. 2001 posredoval Simon Bratina.


� Podatke mi je preko elektronske pošte dne 7. 6. 2001 posredoval Roman Maurer.


� Vladimir Batagelj mi je posredoval podatke preko elektronske pošte dne 8. 6. 2001.


� Dne 8. 6. 2001.


� Pregledane so bile tudi prve številke letnika 2001, a v  njih člankov o Oknih ni bilo.


� Podatke sem črpala iz M. Mihaljević /(1993/) in informacij iz Monitorja. Za Češko mi je podatke o jezikovnem stanju na področju računalniške terminologije posredoval David Blažek, podiplomski študent jezikoslovja na praški univerzi.


� V moji diplomski nalogi (Slovensko računalniško izrazje, Ljubljana, Filozofska fakulteta, 2001, mentorica red. prof. dr. Ada Vidovič Muha) je razvoj izrazov prikazan natančno po letnicah. Prim. str. 49 in 50. 





1
6

